Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pAhi rAma candra-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘pAhi rAma candra’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P pAhi rAma candra pAlita sur(E)ndra
parama pAvana !sad-guNa sAndra

C1 nlrada nlla 2Zmun(l)ndra hRdaya
nArada sEvita sArasa nayana (pA)

Cc2 Srl-kara rUpa sudhAkara vadana
SOka nivAraNa sundara radana (pA)

C3 nirmala rUpa nindita madana
Sarmada sakal(E)S(A)rNava sadana (pA)

Cc4 3rAja rAja nuta rAghava tyAga-
rAja hRd-Alaya rakshita nAga (pA)

Gist
O Lord rAma candra!
O Protector of Lord of celestials!
O Supremely holy!
O Lord full of virtues!
O Dark-blue hued like rain cloud!
O Lord abiding in the hearts of eminent sages!
O Lord worshipped by sage nArada!
O Lotus Eyed!
O Lord whose form causes prosperity!
O Moon Faced!
O Reliever of distress!
O Beautiful teethed!
O Lord of blemish-less form!
O Lord whose beauty puts to shame the cupid!
O Lord who bestows happiness!



O Overlord of everyone!

O Lord residing in the Milk Ocean!

O Lord rAghava praised by great kings (Or kubEra)!
O Lord abiding in the heart of this tyAgarAja!

O Lord who protected gajEndra!

Please protect me.
Word-by-word Meaning

P O Lord rAma candra! Please protect (pAhi) me; O protector (pAlita) of
Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra)! O Supremely (parama) holy
(pAvana)! O Lord full of (sAndra) virtues (sad-guNa)!

C1 O Dark-blue hued (nlla) like rain cloud (nlrada)! O Lord abiding in the
hearts (hRdaya) of eminent (indra) sages (muni) (munindra)!

O Lord worshipped (sEvita) by sage nArada! O Lotus (sArasa) Eyed
(nayana)!

O Lord rAma candra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

c2 O Lord whose form (rUpa) causes (kara) prosperity (Srl) (Srl-kara)! O
Moon (sudhAkara) Faced (vadana)!

O Reliever (nivAraNa) of distress (SOka)! O Beautiful (sundara) teethed
(radana)!

O Lord rAma candra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

C3 O Lord of blemish-less (nirmala) form (rUpa)! O Lord whose beauty puts
to shame (nindita) (literally rebuke) the cupid (madana)!
O Lord who bestows happiness (Sarmada)! O Overlord (1Sa) of everyone
(sakala)! O Lord residing (sadana) in the Milk Ocean (arNava) (sakalESArNava) !
O Lord rAma candra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

o7} O Lord rAghava praised (nuta) by great kings (Or kubEra) (rAja rAja)!

O Lord abiding (Alaya) in the heart (hRt) (hRd-Alaya) of this tyAgarAja!
O Lord who protected (rakshita) gajEndra — the elephant (nAga)!

O Lord rAma candra! Please protect me; O protector of Lord of celestials!
O Supremely holy! O Lord full of virtues!

Notes —
Variations -

! — sadguNa sAndra — sadguNa gaNa sAndra : ‘sAndra’ and ‘gaNa’ have
almost similar meanings; they may conflict with each other. Therefore, ‘sadguNa
sAndra’ may be appropriate.

References —

Comments -
2 —munindra — this may refer to mahaRshi vAImIki.

3 — rAja rAja nuta —In some books, this word has been taken to mean
‘kubEra’. As per Monier’s Sanskrit Dictionary, ‘mahArAja’, among others, also
means ‘kubEra’. May be, this has been modified by Srl tyAgarAja as ‘rAja rAja’.
The same word is used in the kRti ‘sundarESvaruni’ rAga SankarAbharaNaM
also.



Devanagari

7. Oife Y 5 died gR=
ORH Ue A0 |

F1. ART Ao @)= T
IR Afed IrE 737 ()

F2. S-FX TY R a5
9T HARUT =X & (T)

T3, e w1 ffsd a5

IHE Gh(S)(IM)uT e (1)

ET4. NSNS '_ff el cqlif-
TSt g(INSF Taa anT (1)

English with Special Characters
pa. pahi rama candra palita su(ré)ndra
parama pavana sadguna sandra
cal. nirada nila mu(ni)ndra hrdaya
narada s€vita sarasa nayana (pa)
ca2. éri-kara ripa sudhakara vadana
soka nivarana sundara radana (pa)
ca3. nirmala rupa nindita madana
sarmada saka(1€)(sa)rnava sadana (pa)
ca4. raja raja nuta raghava tyaga-
raja hr(da)laya raksita naga (pa)
Telugu
. % oo WP DS 0(T)9
DB D D&MD @”2(?3
BT, A8 o H0(A)PY &°)S0%

TPEES DAS JEH HAND (@)
B2, 886 5% 0GES HESD



528 darden QDS 8BS ()
$3. QB G QS 0

clepYa {oé(@)(%ﬁ)gé DD ()
B4, ores oves & 07D BoLN-

ore2 oY (@)00% S o ()

Tamil
L. uradl gro 65T utedls auo(@Gmbs T
LITLD LITGUGS 6V~ (& 60T GUH S T
. hre* po paNbsr ab@s W
Brrg’ Gevells evmren Huwles (LM
g2. Uh-& (L GUOST'ST GUS G
Cewrs Hleurgenr eLohE T J&er (Lim
g3. [lifwe gpu HihSH’s wgen
avng® evs&(Galeaumiientel evgies (LM
g4. TTY IIY HIS TT&H‘G SWIT&-
Tmey e @B BT Famdls BT (Lim

sriund, @pmo gyl eurCentt seeveuanens smiGLTGer!

wpodleid sTCwrGer! pHua a6 HlannCasrCen!

1. & wpde Be euerantt! (peafeuflh HopCoren 2 drearggemmGuil
Brrsrmed GQsrplituhCorCer! swad seremr!
sriund, @pmwo epdrm! eurCent seveveuanens smCGLTGer!
wpodaid grlwrCer! pHuamser HeonnCasrCern!

2. Hmeumend 2 HeusGastCer! wd cugearsGsrGen!
guwenrs STuCurCer! oypdw LpsCerrCer!
sriund, @rmo gpdyr! eurCentt seeveuanens smiGLTGe!

wpodlaid sTCwrGer! pHuasdr HlannCasrCen!

3. sermsnHy 2 HeusGsTCar! waaeamans LYSCHTCar (Greslen!
wdpeualiGurGen! wreurs@w reGear! LTHaLgemnCourGe!
sriurd, @pmo epdym! eurCent seveveuanens smCGLTGer!
wpodaid glwrCer! pHuaser HeonnCarCern!

4. Guprsseame (@oag GGureama) Curppls Cupp @rrseur!
dwrsrreeflar QswsgmnCu! sflaws srgCarGern!
sriund, @pmwo eyl eurCent seveveuanens smCGLTGer!
wodaid gCwrCer! pouamser HeonnCarGern!

wafleuflh ApbCaren - curebs



Kannada
B. Bod 0o B3 @3 (3e)
R RS

2T WORS ARTVED m—ag

230. 3B Aew @B0(AC)F BBOD
R

D0R BeN3 F0R SO (&)
B39. (§e-33 Bpx W3 IBI

Bcd Je3e080 WZ0 BB (9)
#2. I3,0 3oB AY3 DI

38,3 R3(Se)(20)33 B33 ()
B, 092 092 03 U953 aaéﬁ—

0028 &)(T59)@0d dgké don (@9)
Malayalam
al. alda0l o2 2l aloell®m qu)(eE)IMm

ale? aloQIM qVEMIEM V(M
2. Mled M1 @y(MNB aniBw

MooB emuadl® oo MM (ald)
212, (LO1-&0 ©)}al MVIWIGHO QIBM

GUOOd> MIAUDOEM VYMBO EBM (ald)
213. Moeel ®)al MB® acm

0o MU (eeal)(vod)demal UM (ald)

2l4. @OR IR M@ ORI @Y0UN-
002 an}(B32)aIw o&Hl® MW (ald)

Assamese
s, oNf} I 5% sfifers (@)™
AT AT TS ST
5Y. A9 et Y@ zwy
W RO SIS T (A7)
3. A-Pg T JYPI I
CN IRl ST 7 (i)

5. fAsfeT F5f Ao e




X BT (XM)AT S (1)
58. I IS O I S
IS TSI IBFO i (1)

Bengali

sf. sfify I 5w sMifero (@)W
AIN AR S ST

5. % T YT 7w
T RS SIS 7 (5A1)

3. AP o YRR I
GNP IR ST 7 (sif)

5V. [ANe o [Ffvo s
il SB(CET) (<IN ST ()
58. IS JIGT YO I ST
ST ()T IFS Alsy ()

Gujarati
W ul@ R Ao et y(R)e%
URH Yldel AE2LRL Alsk
9. olRe ol H(dll)ox eeu
lRe Al AR™AU st (UL
AR, sll-82 33U RAUSR cledt
2§ (ROl et Rect (UU)
3. (e{et 3u (et Hea
oide As(Q)(ew)ela Aest (W)
AY. AV RAY ol AL UL~
Ly e(el)Add Al sl (W)

Oriya
d- 918 Q9 6Q AING YEaN



dag dige a6qé ain
0Q Q104 QIR QAN 24

RIQQ 69E6 dlad aae ()
09- §1-6Q QO LUIFQ 4R

661a @¢lQs 9aa Qae (d
0N 9m Qo 646 f6ee

a9Q dacem(ENEE daa (al)
0% Q@ Qe Q6 Qlag GYle-

QG Q@DA% ade Ale (@

Punjabi
U, Ufa ITH 9o UH3 AR)sT

UJH €& ATdIC H'aE
J4. 39T 3B H(3)sE fqed

&s9¢ Afes A9A a6 (U7)

9. H-99 JU HUST <€

s fse9e Ased 3T (UT)
93. foons qu fslaes Hes
HIHE AX(S)(A)gee Ags (Un)

d8. I I’ 63 JW<E 3d'dI-

I f(E)sa sfar3 a1 (ur)
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